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Schubert V, Sånger C, Schwanengesang

Schwanengesang
1828

(Översättningar till svenska av kommentarförfattaren)

Alla sångerna är komponerade 1828, och nr 14, Die Taubenpost, anses vara Schuberts sist
komponerade sång. Antagligen tänkte Schubert ge ut de 13 första tillsammans, men hans död
kom emellan. Förläggaren tillfogade Die Taubenpost, och gav sångsamlingen namnet
Schewanengesang. Titeln på de enskilda sångerna är Schuberts; han har alltså själv satt de
titlar på Heines dikter, som saknades i dennes diktsamling. Schwanengesang publicerades
1829.
Schwanengesang är ingen sångcykel i egentlig mening, alltså med ett sammanhängande
innehåll. Den har heller inte fått samma popularitet bland musikälskare som Die Schöne
Müllerin och Winterreise. Men några av sångerna har blivit mycket älskade och framförs ofta
isolerat, t.ex. Ständchen.
Sångsamlingen skrevs ursprungligen för hög röst, alltså tenor, och kräver i allmänhet en
transponering några toner ner för att passa en bariton.
De flesta sångerna skiljer sig rejält från ungdomsårens populära sånger genom att melodiernas
sötma har fått stå tillbaka för ett långtgående psykologiskt tonmålande, och flera av melo-
dierna har reciterande upplägg. De bli därmed också förebilder för mycket av romantikens
senare sångkomponerande.
De flesta sångerna är genomkomponerade; några har dock strofisk uppbyggnad.

1. Liebesbotschaft Kärleksbudskap (Ludwig Rellstab)
Diktaren vill skicka sin kärleksförklaring med bäcken till sin käresta.

Sången är genomkomponerad men verserna 1 och 4 har i stort fått samma melodi. Piano-
stämman ackompanjemang, som också bildar inledning, ska efterlikna bäckens porlande:

Rauschendes Bächlein, so silbern und hell, Brusande bäck, så silvrig och klar,
Eilst zur Geliebten so munter und schnell? kan du till kärestan glatt dig skynda?
Ach, trautes Bächlein, mein Bote sei du; Ack, kära bäck vill du bli min kurir och
Bringe die Grüsse des Fernen ihr zu. skicka en hälsning från mig till henne?

All’ ihre Blumen im Garten gepflegt, Blommorna som hon i trädgården vårdar
Die sie so lieblich am Busen trägt, och som hon ljuvligt vid bröstet bär,
Und ihre Rosen in purpurner Glut, och hennes rosor, som glöder i purpur,
Bächlein, erquicke mit kühlender Flut. svalka dem, bäck, med ditt kylande svall.

Wenn sie am Ufer, in Träume versenkt, När hon vid bäcken försjunker i drömmar,
Meiner gedenkend, das Köpfchen hängt; tänker på mig med huvudet sänkt;
Tröste die Süsse mit freundlichem Blick, trösta den söta med vänliga blickar
Denn der Geliebte kehrt bald zurück. Kanske hon snart vänder åter till mig.

Neigt sich die Sonne mit rötlichem Schein, Och när solen i rodnad sig sänkt,
Wiege das Liebchen in Schlummer ein. vagga i slummer älsklingen min,
Rausche sie murmelnd in süsse Ruh, brusa och porla då henne i ro,Flüstre ihr
Träume der Liebe zu. så att hon drömmer om kärlekens lust.
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2. Kriegers Ahnung Soldatens tankar (Ludwig Rellsatab)
Här skildras en soldats tankar om den älskade och oron inför väntande bataljer.

Pianoinledningen är mycket suggestiv, och förbereder lyssnare på att sångens handlar om
allvarliga ting:

Stämningen blir lättsammare vid strof nr 2, vilket också speglas i ackompanjemanget. Både
taktart och tonart ändras, c-moll blir Ass-dur:

Oron återkommer dock i strof 3 och accentueras ytterligare i strof 4 med ny taktart och tonart,
dock utan att tempot ändras:

Sångens inledning återkommer och avslutar.

In tiefer Ruh liegt um mich her I djup vila ligger vapenbröderna
Der Waffenbrüder Kreis; runt omkring mig;
Mir ist das Herz so bang und schwer, Mitt hjärta är ängsligt och tungt,
Von Sehnsucht mir so heiss. så hett av längtan.

Wie hab’ ich oft so süss geträumt Hur ofta har jag inte drömt
An ihrem Busen warm! vid hennes varma bröst!
Wie freundlich schien des Herdes Glut, Hur vänligt lyste inte härdens glöd
Lag sie in meinem Arm! när hon låg i mina armar!

Hier, wo der Flammen düstrer Schein Här lyser eldens dystra ljus
Ach! nur auf Waffen spielt, bara på vapen:
Hier fühlt die Brust sich ganz allein, Här känns hjärtat bara ensamt;
Der Wehmut Träne quillt. fram väller sorgetårarna.

Herz! Dass der Trost Dich nicht verlässt! Hjärta, förlora inte trösten!
Es ruft noch manche Schlacht – Än återstår många fältslag -
Bald ruh ich wohl und schlafe fest, Snart ska jag bli lugn och sova djupt,
Herzliebste – Gute Nacht! min hjärtanskär – god natt!

3. Frühlingssehnsucht Vårlängtan (Ludwig Rellstab)
Vår hjälte liknar den annalkande våren vid känslor instängda i sitt bröst och önskar att hans
älskade ska befria dem.

Som man kan vänta av texten passar här en strofisk tonsättning. De fyra första stroferna har
samma melodi, men den sista tarvar dock en variant i slutet, vilket den får.



©Yngve Bernhardsson

3

Schubert V, Sånger C, Schwanengesang

Säuselnde Lüfte wehend so mild, Viskande vindar, milt fläktande,
Blumiger Düfte atmend erfüllt! fyller luften med blomdofter!
Wie haucht ihr mich wonnig begrüssend an! Så härligt fläkten av dig välkomnar mig!
Wie habt ihr dem pochenden Herzen getan? Vad har du gjort med mitt bultande hjärta?
Es möchte euch folgen auf luftiger Bahn, Det vill följa dig på din luftiga färd.
Wohin? Wohin? Vart hän? Vart hän?

Bächlein, so munter rauschend zumal, Den silvriga bäcken, muntert porlande,
Wollen hinunter silbern in’s Tal. söker sig nedåt i dalen.
Die schwebende Welle, dort eilt sie dahin! De svävande vågorna skyndar sig dit!
Tief spiegeln sich Fluren und Himmel darin. Landskap och himmel speglar sig däri.
Was ziehst du mich, sehnend verlangender Sinn, Så du drar mig, längtande sinne!
Hinab? Hinab? Utför? Utför?

Grüssender Sonne spielendes Gold, Den välkomnande solens gnistrande guld
Hoffende Wonne bringest du hold. kommer med hopp om hänryckning.
Wie labt mich dein selig begrüssendes Bild! Vad ditt himmelska anlete stärker mig!
Es lächelt am tiefblauen Himmel so mild Det småler så milt på den djupblå himlen,
Und hat mir das Auge mit Tränen gefüllt! – och fyller mina ögon med tårar!
Warum? Warum? Varför? Varför?

Grünend umkränzet Wälder und Höh’! Skogar och kullar är klädda i grönt!
Schimmernd erglänzet Blütenschnee. Skimrande glänser blomsterhavet;
So dränget sich alles zum bräutlichen Licht; och alla har bråttom i bröllopsbestyren;
Es schwellen die Keime, die Knospe bricht; groddarna sväller, knopparna brister;
Sie haben gefunden, was ihnen gebricht: de har funnit vad de saknade:
Und du? Und du? Har du? Har du?

Rastloses Sehnen! Wünschendes Herz, Rastlös längtan! Trånande hjärta,
Immer nur Tränen, Klage und Schmerz? endast tårar, klagan och smärta?
Auch ich bin mir schwellender Triebe bewusst! Även jag vet om min svällande drift!
Wer stillet mir endlich die drängende Lust? Vem kan då slutligen stilla min lust?
Nur du befreist den Lenz in der Brust, Blott du kan befria min vår i mitt bröst!
Nur du! Nur du! Blott du! Blott du!

4. Ständchen Serenad (Ludwig Rellstab)
Sångaren hoppas att kärestan ska göra honom lycklig.

Detta är en av Schuberts mest älskade och framförda sånger. Liksom den förra är denna
strofiskt anlagd, och kanske är detta en av förutsättningarna för att en sång ska få allmän
uppskattning; melodin befästs lättare när den upprepas. Stroferna 1-2 resp. 3-4 har samma
melodi, medan strof 5 får en helt ny variant men med samma frasuppbyggnad:

De återkommande ekona i pianot är viktiga inslag i verket.
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Leise flehen meine Lieder Sakta flyger mina sånger
Durch die Nacht zu Dir; genom natten till dig.
In den stillen Hain hernieder, I den lugna lund här nere,
Liebchen, komm’ zu mir! älskling, kom till mig!

Flüsternd schlanke Wipfel rauschen Viskande susar trädtopparna
In des Mondes Licht; i månskenet.
Des Verräters feindlich Lauschen Bry dig inte om förrädarens
Fürchte, Holde, nicht. illvilliga spioneri, älskling.

Hörst die Nachtigallen schlagen? Hör du näktergalarna slå?
Ach! sie flehen Dich, Ack, de bönfaller dig.
Mit der Töne süssen Klagen Med tonernas söta klaganden
Flehen sie für mich. bönar de för mig.

Sie verstehn des Busens Sehnen, De förstår hjärtats längtan
Kennen Liebesschmerz, känner kärlekssmärta,
Rühren mit den Silbertönen rör med sina silvertoner
Jedes weiche Herz. varje känsligt hjärta.

Lass auch Dir die Brust bewegen, Låt även ditt hjärta beveka dig,
Liebchen, höre mich! älskling, hör på mig!
Bebend harr’ ich Dir entgegen! Bävande väntar jag på dig!
Komm’, beglücke mich! Kom, och gör mig lycklig!

5. Aufenthalt Vistelseort (Ludwig Rellstab)
Dikten jämför berättarjagets inre med den vilda och stormiga naturen.

Sången är genomkomponerad, men rytmen i den inledande frasen används flitigt. Typiskt
för verket är också upprepningar av textrader, ibland mer än en gång. Sången slutar också
med en omtagning av de två första textraderna. Tröstlösheten accentueras av de ständigt
pågående triolfigurerna i pianostämman.

Rauschender Strom, brausender Wald, Dånande flod, stormande skog,
Starrender Fels mein Aufenthalt. ogästvänlig klippa är min vistelseort.
Wie sich die Welle an Welle reiht, Likt våg som följer våg,
Fliessen die Tränen mir ewig erneut. förnyas ständigt mina tårar.

Hoch in den Kronen wogend sich’s regt, Likt trädkronornas rörelse
So unaufhörlich mein Herze schlägt. slår mitt hjärta oupphörligt.
Und wie des Felsen uraltes Erz Och likt klippornas uråldriga malm
Ewig deselbe bleibet mein Schmerz. förblir i evighet min smärta.
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6. In der Ferne I främmande land (Ludwig Rellstab)
Diktaren ber att vind, vågor och solstrålar ska överbringa en hälsning till den älskade som
övergivit honom och tvingat honom ut i världen.

Detta är en av cykelns mest gripande sånger. Med plötsliga och okonventionella harmoni-
vändningar betonas vissa delar av texten. Sången är delad i två delar. Den första omfattar strof
1 och 2. Tonarten är h-moll med flera modulationer. Andra delen omfattar strof 3, som
upprepas. Den börjar milt i H-dur när vind, vågor och solljus tilltalas, men byter stämning när
sveket omnämns, och en återgång till molltonart blir ett logiskt slut.
Pianoinledningen blir även mellanspel före strof 2.

Wehe dem Fliehenden Ve dem som flyr
Welt hinaus ziehenden! – och drar genom världen!-
Fremde durchmessenden, De som färdas i främmande land,
Heimat vergessenden, glömmer sin hembygd,
Mutterhaus hassenden, hatar sitt födelsehus,
Freunde verlassenden och överger sina vänner
Folget kein Segen, ach! får ingen välsignelse
Auf ihren Wegen nach! på sin färd.

Herze, das sehnende, Det trånande hjärtat,
Auge, das tränende, det gråtande ögat,
Sehnsucht, nie endende, längtan som aldrig upphör
Heimwärts sich wendende! riktar sig hemåt.
Busen, der wallende, Det svallande bröstet,
Klage, verhallende, den förklingande jämmern
Abendstern, blinkender, den blinkande aftonstjärnan,
Hoffnungslos sinkender! som hopplöst sjunker!

Lüfte, ihr säuselnden, Du vind som susar,
Wellen sanft kräuselnden, ni vågor, som mjukt svallar,
Sonnenstrahl, eilender, ni hastande solstrålar
Nirgend verweilender: som ingenstans dröjer:
Die mir mit Schmerze, ach! Den som med smärta, ack,
Dies treue Herze brach – krossade mitt trogna hjärta –
Grüsst von dem Fliehenden hälsa från den flyende
Welt hinaus ziehenden! som drar fram i världen!

7. Abschied Avsked (Ludwig Rellstab)
Vår hjälte spelar käck och oberörd inför avskedet till sin hembygd tills han inser att inget går upp mot
det välkommande ljuset från ett barndomshems fönster. Inte ens himlens stjärnor kan ersätta det.

Denna sång hör man ofta, och den underbara pianoinledningen förbereder lyssnaren på härliga ting.
Den hörs också mellan stroferna 1- 2 och 3- 4 och förkortad mellan 2-3 och 4-5. När den hörs sista
gången mellan 5-6 förändras den för att förberda den nya stämningen i strof 6. Sången får alltså sägas
vara strofisk, vilket också texten inbjuder till; endast sista strofen får en något annorlunda utformning,
passande till det nya eftertänksamma textinnehållet. De sex stroferna fördelar sig alltså i ett
ABABAC-mönster.
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Ade, Du muntre, Du fröhliche Stadt, Ade! Adjö, du muntra, du glada stad, adjö!
Schon scharret mein Rösslein mit lustigem Fuss; Snart skrapar min häst med lustfylld hov;
Jetzt nimm noch den letzten, den scheidenden Gruss. tar nu en sista avskedshälsning.
Du hast mich wohl niemals noch traurig gesehn, Du har mig väl aldrig ledsen sett.
So kann es auch jetzt nicht beim Abschied geschehn. Det slipper du även nu vid mitt avsked.
Ade ... Adjö …

Ade, Ihr Bäume, Ihr Gärten so grün, Ade! Adjö, träd, adjö trädgårdar så gröna, adjö!
Nun reit’ ich am silbernen Strome entlang, Nu rider jag längs den silvriga floden.
Weit schallend ertönet mein Abschiedsgesang, Vitt skallande ljuder min avskedssång.
Nie habt Ihr ein trauriges Lied gehört, Aldrig har ni hört någon dyster sång.
So wird Euch auch keines beim Scheiden beschert. Det ska ni slippa även vid mitt avsked.
Ade ... Adjö …

Ade, lhr freundlichen Mägdlein dort, Ade! Adjö, ni vänliga, små flickor där borta, adjö!
Was schaut Ihr aus blumenumduftetem Haus Vad ser ni från era blomdoftande hus
Mit schelmischen, lockenden Blicken heraus? med era skälmska, lockande blickar?
Wie sonst, so grüss’ ich und schaue mich um, Som alltid så hälsar jag och vänder mig om.
Doch nimmer wend’ ich mein Rösslein um. Dock vänder jag aldrig om med min häst.
Ade ... Adjö …

Ade, liebe Sonne, so gehst Du zur Ruh’, Ade! Adjö, kära sol, så går du till ro, adjö!
Nun schimmert der blinkenden Sterne Gold. Nu skimrar den blinkande stjärna som guld.
Wie bin ich Euch Sternlein am Himmel so hold, Ni stjärnor på himlen, jag är er så huld.
Durchziehn wir die Welt auch weit und breit, När vi vitt och brett genom världen drar
Ihr gebt überall uns das treue Geleit. finns ni överallt och oss ledsagar troget
Ade ... Adjö …

Ade, Du schimmerndes Fensterlein hell, Ade! Adjö, du skimrande, ljusa fönster, adjö!
Du glänzest so traulich mit dämmerndem Schein Du glänser så trevligt i skymningens ljus
Und ladest so freundlich ins Hüttchen uns ein. och bjuder så vänligt i huset oss in.
Vorüber, ach, ritt ich so manches mal Förbi, ack, jag ridit så mången gång,
Und wär’ es denn heute zum letzten mal? ska det kanske i dag bli för sista gång?
Ade … Adjö …

Ade, Ihr Sterne, verhüllet Euch grau! Ade! Adjö, ni stjärnor, dölj er i grått! Adjö!
Des Fensterlein trübes, verschimmerndes Licht Ni otaliga stjärnor kan inte ersätta
Ersetzt Ihr unzähligen Sterne mir nicht; fönstrets svaga och bortdöende ljus.
Darf ich hier nicht weilen, muss hier vorbei, Får jag inte vistas här utan måste förbi,
Was hilft es, folgt Ihr mir noch so treu! vad hjälper det då att ni följer mig så troget!
Ade, Ihr Sterne, verhüllet Euch grau! Adjö stjärnor, dölj er i grått!
Ade! Adjö!
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8. Der Atlas Atlas (Heinrich Heine)

Diktaren skyller sina sorger på sitt stolta hjärta, som bara såg två alternativ, högsta möjliga
lycka eller olycka. Nu tvingas han som jätten Atlas bära alla värdens sorger på sin rygg.

Sången är tredelad ABA. A-delen bittert kraftfull och tung liksom diktarens steg, Atlas
steg.

I mittdelen ändrar musiken karaktär – från g-moll till H-dur(!) – i ett fåfängt försök att bli
käckare, när det stolta hjärtat beskrivs.

Sista A återkommer när insikten om eländets elände åter gör sig påmind.

Ich unglücksel’ger Atlas! eine Welt, Jag olycklige Atlas! En värld,
Die ganze Welt der Schmerzen muss ich tragen. ja smärtornas hela värld, måste jag bära.
Ich trage Unerträgliches, und brechen Jag bär det obärbara, och hjärtat
Will mir das Herz im Leibe. i min kropp kommer att krossas.

Du stolzes Herz, du hast es ja gewollt! Du stolta hjärta, du har valt det så!
Du wolltest glücklich sein, unendlich glücklich, Du ville vara lycklig, oändligt lycklig,
Oder unendlich elend, stolzes Herz, eller oändligt eländig, stolta hjärta,
Und jetzo bist du elend. och nu är du eländig.

9. Ihr Bild Bilden av henne (Heinrich Heine)

Poeten ser i drömmen ett porträtt av en förlorad käresta. I sin upphetsning tycker han sig se
henne småleende med tårglans i ögonen.

Sången är tredelad, ABA. B-delen skiljer sig inte så mycket från A. Stycket börjar i b-moll
men glider då och då över i B-dur, som också blir sångstämman slutackord. Men vår poet har
förlorat henne, och efterspelet i pianot slutar i moll.

Ich stand in dunkeln Träumen, Jag stod i dunkla drömmar
Und starrt’ ihr Bildnis an, och stirrade på hennes porträtt,
Und das geliebte Antlitz och det älskade anletet
Heimlich zu leben begann. började i hemlighet leva.

Um ihre Lippen zog sich Kring hennes läppar spred sig
Ein Lächeln wunderbar, ett underbart småleende,
Und wie von Wehmutstränen och som i tårar av vemod
Erglänzte ihr Augenpaar. glänste hennes ögon.

Auch meine Tränen flossen Också mina tårar strömmade
Mir von den Wangen herab – nerför mina kinder -
Und ach, ich kann es nicht glauben, och ack, jag kan inte tro
Dass ich dich verloren hab’! att jag har förlorat dig!
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10. Das Fischermädchen Fiskarflickan (Heinrich Heine)
Vår hjälte liknar sitt hjärta vid något som han tror att flickvännen ska förstå, havet.

Schubert väljer här en vaggande rytm i pianot, kanske för att anspela på vågrörelser.
Sången är liksom den förra tredelad, på samma sätt som dikten.

Du schönes Fischermädchen, Du sköna fiskarflicka
Treibe den Kahn ans Land; ro nu din båt i land.
Komm zu mir und setze dich nieder, Kom sätt dig här hos mig,
Wir kosen Hand in Hand. och kela hand i hand.

Leg an mein Herz dein Köpfchen, Dit huvud vid mitt hjärta lägg
Und fürchte dich nicht zu sehr; och ängslas inte mer;
Vertraust du dich doch sorglos åt havet du så sorglöst
Täglich dem wilden Meer. dig dagligen anförtror.

Mein Herz gleicht ganz dem Meere, Mitt hjärta liknar havet,
Hat Sturm und Ebb’ und Flut, har storm och ebb och flod,
Und manche schöne Perle och många sköna pärlor
In seiner Tiefe ruht. det vilar i dess djup,

11. Die Stadt Staden (Heinrich Heine)
En man på en nattlig utflykt i en båt på en sjö vid en stad. Morgonsolens strålar pekar ut en
plats som diktaren har viktiga minnesbilder av.

Sången är genomkomponerad i ABC-form. Pianoinledningen innehåller återkommande
rörliga figurer, som – ska det visa sig – antagligen ska spegla vinddragets krusningar i vatten-

ytan i B (strof 2). A
bjuder på ett svårmodigt
reciterande i c-moll:

Stämningen fortsätter i B, men nu med ”krusnings”-effekterna i pianot.
Men när solen stiger upp ändrar sången karaktär och blir kraftfullare, trots budskapet som
kommer.

Am fernen Horizonte Långt bort mot himlaranden
Erscheint, wie ein Nebelbild, framträder, som i en dimbild
Die Stadt mit ihren Türmen staden med sina torn
In Abenddämmrung gehüllt. insvept i aftonskymningen.
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Ein feuchter Windzug kräuselt Ett fuktigt vinddrag krusar
Die graue Wasserbahn; den gråa vattenytan;
Mit traurigem Takte rudert i sorgmodig takt ror
Der Schiffer in meinem Kahn. skepparen i min båt.

Die Sonne hebt sich noch einmal Solen höjer sig ännu en gång
Leuchtend vom Boden empor, lysande från marken
Und zeigt mir jene Stelle, och pekar ut den plats,
Wo ich das Liebste verlor. där jag förlorade min käresta.

12. Am Meer Vid havet (Heinrich Heine)
Dikaren har förtärts av den älskades tårar.

En sång med melodisk lättillgänglighet. De fyra stroferna har fördelats i ett ABAB1-
mönster.

Men det är ingen sorglös historia, vilket pianomellanspelet inför B antyder:

Das Meer erglänzte weit hinaus Havet det vida, glänste
Im letzten Abendscheine; i det sista kvällsskenet.
Wir sassen am einsamen Fischerhaus, Vi satt vid ett ensamt fiskarhus,
Wir sassen stumm und alleine. stumma och ensamma.

Der Nebel stieg, das Wasser schwoll, Dimman kom, vattnet svallade.
Die Möwe flog hin und wieder; En mås flög fram och tillbaka.
Aus deinen Augen liebevoll Från dina kärleksfulla ögon
Fielen die Tränen nieder. föll tårarna.

Ich sah sie fallen auf deine Hand, Jag såg dem falla på din hand,
Und bin aufs Knie gesunken; och sjönk ner på knä,
Ich hab’ von deiner weissen Hand och från din vita hand
Die Tränen fortgetrunken. drack jag upp tårarna.

Seit jener Stunde verzehrt sich mein Leib, Sedan denna stund förtärs mitt liv;
Die Seele stirbt vor Sehnen; – själen dog av längtan.-
Mich hat das unglücksel’ge Weib Mig har den olycksaliga kvinnan
Vergiftet mit ihren Tränen. förgiftat med sina tårar.
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13. Der Doppelgänger Dubbelgångaren (Heinrich Heine)
En man betraktar en främling, som visar sig vara honom själv.

Denna kusliga text har getts en recitativisk tondräkt i ABC-form

B börjar som A slutar, försiktigt, men drivs mot två på varandra följande fortissimo-
höjdpunkter:

C börjar som A men utvecklas sedan, som man kan vänta sig av texten, i ny riktning mot ett
förnyat fortissimo, för att slutligen dö ut i sångstämman liksom i pianoefterspelet.

Still ist die Nacht, es ruhen die Gassen, Natten är stilla, gränderna lugna.
In diesem Hause wohnte mein Schatz; I detta hus bodde min käresta.
Sie hat schon längst die Stadt verlassen, Hon har för länge sedan lämnat staden,
Doch steht noch das Haus auf demselben Platz. men huset står kvar på samma plats.

Da steht auch ein Mensch und starrt in die Höhe, Där står också en människa och sirrar uppåt,
Und ringt die Hände, vor Schmerzens Gewalt; och vrider i vånda sina händer.
Mir graust es, wenn ich sein Antlitz sehe – Jag grips av skräck när jag ser hans ansikte; -
Der Mond zeigt mir meine eigne Gestalt. i månskenet ser jag min egen gestalt

Du Doppelgänger! du bleicher Geselle! Du dubbelgångare! Du bleka sälle!
Was äffst du nach mein Liebesleid, Varför härmar du den kärlekssorg,
Das mich gequält auf dieser Stelle, som plågat mig på denna plats,
So manche Nacht, in alter Zeit? så många nätter, för länge se´n?

14. Die Taubenpost Brevduvepost (Johann Gabriel Seidl)
Dikten handlar om brevduvan som en metafor för själens längtan.

Sju strofer kan kanske inbjuda till en strofisk sång. Men den glada berättelsen i stroferna 1-
6 har sin höjdpunkt i strof 3-4 och får i strof 7 ett allvarligare innehåll. Schubert har därför
valt formen ABA-coda.
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Ich hab’ eine Brieftaub in meinem Sold, Jag har en duva i min tjänst
Die ist gar ergeben und treu, helt trogen och lojal.
Sie nimmt mir nie das Ziel zu kurz, Den flyger ej nån gång för kort
Und fliegt auch nie vorbei. och heller ej förbi.

Ich sende sie vieltausendmal Jag sänt den ut så mången gång
Auf Kundschaft täglich hinaus, på uppdrag dagligdags
Vorbei an manchem lieben Ort, förbi så mången älskad plats
Bis zu der Liebsten Haus. fram till min älsklings hus.

Dort schaut sie zum Fenster heimlich hinein, Den blickar där i fönstret in.
Belauscht ihren Blick und Schritt, ger akt på hennes blick och steg,
Gibt meine Grüsse scherzend ab och lämnar skämtsamt mitt besked
Und nimmt die ihren mit. och tar se’n hennes med.

Kein Briefchen brauch’ ich zu schreiben mehr, Till slut behövdes inga brev.
Die Träne selbst geb’ ich ihr: Blott tårar gav jag den.
O sie verträgt sie sicher nicht, Med dem den aldrig flög iväg;
Gar eifrig dient sie mir. så trofast var den mig.

Bei Tag, bei Nacht, im Wachen, im Traum, Och dag som natt, i vak som dröm,
Ihr gilt das alles gleich: den skötte allt på samma sätt:
Wenn sie nur wandern, wandern kann, om den blott vägen flyga fick,
Dann ist sie überreich! då var den mer än nöjd.

Sie wird nicht müd’, sie wird nicht matt, Den blev ej trött, den blev ej matt
Der Weg ist stets ihr neu; för den var sträckan ständigt ny.
Sie braucht nicht Lockung, braucht nicht Lohn, Den krävde ingen mat, ej lön,
Die Taub’ ist so mir treu! den duvan trogen var!

Drum heg’ ich sie auch so treu an der Brust, Så bärs den också vid mitt bröst,
Versichert des schönsten Gewinns; är lovad himmelsk vinst.
Sie heisst – die Sehnsucht! Kennt ihr sie? Den heter längtan! Är den bekant?
Die Botin treuen Sinn's. Det trogna sinnets postiljon.


